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STADTGEMEINDE BRUNECK
Autonome Provinz Bozen-Südtirol

CITTÀ DI BRUNICO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

Beschluss des 
Gemeindeausschusses

Delibera della 
giunta comunale

Sitzung vom I riunione del Uhr I ore
31.08.2026 16:00

Anwesend sind I sono presenti:

A. (*) F.

Bruno Wolf Der Bürgermeister Il sindaco  

Antonio Bovenzi Der Vizebürgermeister Il vicesindaco X  

Julia Engl Die Stadträtin L'assessora  

Lukas Neumair Der Stadtrat L'assessore  

Hannes Niederkofler Der Stadtrat L'assessore  

Stefanie Peintner Die Stadträtin L'assessora  

Daniel Schönhuber Der Stadtrat L'assessore X  

A. = 
F.=

abwesend bei der Sitzung | assente alla riunione
nimmt mittels Fernzugang teil | prende parte in modalità remota

(*) 
=

abwesend bei der Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes
assente durante la trattazione e la votazione del presente oggetto

Schriftführer: der Generalsekretär, Herr Segretario: il segretario generale, signor

Paul Bergmeister

Vorsitzende/r: Presidente:

Bruno Wolf

in der Eigenschaft als Bürgermeister. in qualità di sindaco.

Gegenstand: Oggetto:

Ortspolizei. Festsetzung der Gebühr für die 
Ausstellung der Bescheinigung über die 
Unbrauchbarkeit von außer Betrieb gesetzten 
Fahrzeugen zum Zwecke der Verschrottung gemäß 
Art. 3 des Gesetzes Nr. 14/2026

Polizia Locale. Determinazione della tariffa per il 
rilascio dell'attestazione di inutilizzabilità dei veicoli 
fuori uso ai fini della rottamazione ai sensi dell'art. 3 
della legge 14/2026
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Ortspolizei.  Festsetzung  der  Gebühr  für  die 
Ausstellung  der  Bescheinigung  über  die  Un-
brauchbarkeit  von  außer  Betrieb  gesetzten 
Fahrzeugen zum Zwecke der Verschrottung ge-
mäß Art. 3 des Gesetzes Nr. 14/2026

Polizia Locale. Determinazione della tariffa per 
il rilascio dell'attestazione di inutilizzabilità dei 
veicoli  fuori  uso  ai  fini  della  rottamazione  ai 
sensi dell'art. 3 della legge 14/2026

Das Gesetz Nr.  14/2026 hat einen neuen Dienst 
auf Antrag eingeführt, der es den Eigentümerinnen 
und  Eigentümern  von  außer  Betrieb  gesetzten 
Fahrzeugen mit  steuerlich bedingter verwaltungs-
rechtlicher Sperre ermöglicht, diese nach Ausstel-
lung  einer  Unbrauchbarkeitsbescheinigung  ver-
schrotten zu lassen. 

La legge 14/2026 ha introdotto un nuovo servizio a 
domanda individuale, che consente ai/alle proprie-
tarie di veicoli fuori uso gravati da fermo ammini-
strativo di natura fiscale di procedere alla rottama-
zione,  previo  ottenimento  di  un’attestazione  di 
inutilizzabilità dei veicoli stessi.

Diese Bescheinigung ist von der territorial zustän-
digen Körperschaft auszustellen und stellt folglich 
eine neue Zuständigkeit der Gemeindeverwaltung 
dar.

Tale attestazione va rilasciata dall’Ente territorial-
mente  competente,  di  conseguenza  si  configura 
come una nuova competenza per l’amministrazio-
ne comunale. 

Diese  Zuständigkeit  fügt  sich  in  eine  gefestigte 
Praxis im Bereich der Abschleppung und der Ver-
schrottung von auf öffentlichem und privatem Grund 
aufgefundenen  Fahrzeugen  ein,  die  gemäß dem 
Einheitstext zum Umweltrecht (GvD Nr. 152/2006) 
Sonderabfällen  gleichgestellt  sind  und  deren  Ei-
gentümerInnen häufig nicht ermittelbar sind.

Tale competenza di innesta su una prassi consoli-
data in materia di rimozione e avvio alla rottama-
zione di veicoli rinvenuti su suolo pubblico e priva-
to, parificabili a rifiuti speciali ai sensi del testo uni-
co in materia ambientale D.Lgs. 152/2006.

In solchen Fällen wickelt die Ortspolizei jene Ver-
fahren ab, die Fahrzeuge betreffen, die auf öffentli-
chem Grund aufgefunden werden. Das neue Ver-
fahren  betreffend  die  Ausstellung  der  Bescheini-
gung über die Unbrauchbarkeit zugunsten der Ei-
gentümer/innen oder Inhaber/innen von Altfahrzeu-
gen mit steuerlich bedingter verwaltungsrechtlicher 
Sperre, die auf privatem Grund abgestellt sind, fällt 
nun  ebenfalls  in  den  Zuständigkeitsbereich  des 
Amtes Ortspolizei.

In tali casi, la Polizia Locale gestisce i procedimenti 
relativi ai veicoli rinvenuti su suolo pubblico. Anche 
la nuova procedura riguardando il rilascio dell’atte-
stazione di inutilizzabilità a beneficio dei/delle pro-
prietari/e oppure detentori/detentrici dei veicoli fuori 
uso gravati da fermo amministrativo di natura fisca-
le,  relativa a quelli  parcheggiati  su suolo privato, 
rientra ora nella competenza dell’ufficio Polizia Lo-
cale.

Wie  in  Artikel  3  Absatz  2  des  Gesetzes  Nr. 
14/2026 festgelegt und durch das Rundschreiben 
der  Generaldirektion  für  das  Kraftfahrwesen  des 
Ministeriums für Infrastrukturen und Verkehr (MIT) 
Nr.  9948  vom 01.04.2026  bestätigt,  hat  die  Ge-
meindeverwaltung die Tariffestsetzung für die Aus-
stellung der Bescheinigung über die Unbrauchbar-
keit von Altfahrzeugen zum Zweck der Verschrot-
tung vorzunehmen, sofern diese von Privatperso-
nen (Eigentümer/innen oder Inhaber/innen) bean-
tragt wird.

Come  stabilito  dall’art.  3  comma  2  della  legge 
14/2026 e confermato dalla circolare della Direzio-
ne  generale  per  la  motorizzazione  del  Ministero 
delle infrastrutture e dei trasporti (MIT) n. 9948 del 
01/04/2026, l’amministrazione comunale deve pro-
cedere alla definizione della tariffa relativa al rila-
scio  dell’attestazione  di  inutilizzabilità  dei  veicoli 
fuori uso parcheggiati su suolo privato ai fini di rot-
tamazione,  quando  richiesta  da  soggetti  privati 
(proprietari/e oppure detentori/detentrici).

Die Tarifgestaltung hat – als Richtwert – insbeson-
dere die Kosten des eingesetzten Personals,  die 
Kosten, die mit einem allfälligen Lokalaugenschein 
verbunden sind, die Kosten des verwaltungsrechtli-
chen Ermittlungsverfahrens sowie die allgemeinen 
Betriebs- und Verwaltungskosten zu berücksichti-
gen und muss die vollständige Kostendeckung der 
von der Verwaltung getragenen Aufwendungen ge-
währleisten.

La tariffa dovrà comprendere, a titolo indicativo, i 
costi del personale impiegato, le spese connesse 
all’eventuale sopralluogo, i costi dell’istruttoria am-
ministrativa,  i  costi  generali  di  funzionamento,  e 
dovrà assicurare la copertura integrale dei costi so-
stenuti dall’Amministrazione.

Auf  der  Grundlage  des  geschätzten   Arbeitsauf-
wandes für  die verwaltungsrechtliche und techni-
sche Überprüfung der Unterlagen, eines allfälligen 
Lokalaugenscheines, die Ausstellung der Beschei-
nigung und deren Übermittlung sowie der Stunden-
sätze des Gemeindepersonals wird die Gebühr in 
Höhe  von  60,00 Euro  als  angemessen  erachtet 

Sulla base del carico di lavoro stimato per la verifi-
ca amministrativa e tecnica della documentazione, 
di  un’eventuale  sopralluogo,  del  rilascio  dell’atte-
stazione  e  della  sua  trasmissione,  nonché  delle 
tariffe orarie del personale comunale, la tariffa di 
60,00 euro è ritenuta adeguata e idonea a coprire i 
costi di procedimento.
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und als geeignet angesehen, die Verfahrenskosten 
zu decken.

In Kenntnis der positiven Gutachten im Sinne des 
Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018:

Visti  i  pareri  favorevoli  ai  sensi  dell'art.  185  e 
dell’art. 187 del Codice degli enti locali della Regio-
ne Autonoma Trentino-Alto Adige,  approvato con 
L.R. n. 2 del 03/05/2018:

- fachliches  Gutachten  mit  dem  elektronischen 
Fingerabdruck: P8oAdg90AUREiYXZxWU7T-
CV/9XdDY8LZni7m+oz9KAA=

- parere tecnico  con  l'impronta  digitale: 
P8oAdg90AUREiYXZxWU7TCV/9XdDY8LZ-
ni7m+oz9KAA=

- buchhalterisches Gutachten mit dem elektroni-
schen Fingerabdruck: nw9meVxCKJNLpX6d-
nZvYzZ+axIO4NRpNT4Xw8wuwXDM=

- parere contabile con l'impronta digitale: nw9me-
VxCKJNLpX6dnZvYzZ+axIO4NRpNT4Xw8wu-
wXDM=

Aufgrund Visti

- des  Einheitlichen  Strategiedokuments  2026  – 
2028  i.g.F.,  des  Haushaltsvoranschlages  des 
laufenden  Finanzjahres  i.g.F.  und  des  Haus-
haltsvollzugsplanes i.g.F.;

- il Documento unico di programmazione 2026 – 
2028 nel testo vigente, il bilancio di previsione 
dell’anno finanziario corrente nel testo vigente e 
il piano esecutivo di gestione nel testo vigente;

- der Satzung der Stadtgemeinde Bruneck i.g.F.; - lo statuto della Città di Brunico nel testo vigente;

- der  Verordnung  über  das  Rechnungswesen 
i.g.F.;

- il regolamento di contabilità nel testo vigente;

- des Kodex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol (Regionalge-
setz Nr. 2 vom 03.05.2018 i.g.F.);

- il Codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige (legge regionale n. 2 del 
03/05/2018 nel testo vigente);

- des  Landesgesetzes  Nr.  25  vom  12.12.2016 
„Buchhaltungs-  und  Finanzordnung  der  Ge-
meinden und Bezirksgemeinschaften“ i.g.F.; 

- la legge provinciale n. 25 del 12/12/2016 “Ordi-
namento  finanziario  e  contabile  dei  comuni  e 
delle comunità comprensoriali” nel testo vigente;

b e s c h l i e ß t LA GIUNTA COMUNALE

DER GEMEINDEAUSSCHUSS d e l i b e r a

einstimmig durch Handerheben: ad unanimità dei voti espressi per alzata di mano:

1) Die  Gebühr für die Ausstellung der Bescheini-
gung über die Unbrauchbarkeit von außer Be-
trieb  gesetzten  Fahrzeugen,  die  auf  privatem 
Grund abgestellt sind und verschrottet werden 
sollen, wird auf  60,00 Euro festgelegt. Die Ge-
bühr  wurde auf der Grundlage der entstehen-
den Verfahrenskosten festgelegt.

1) La tariffa per il rilascio dell’attestazione di inuti-
lizzabilità dei veicoli fuori uso parcheggiati su 
suolo privato, ai fini di rottamazione viene fis-
sata in euro 60,00. La tariffa è stata determina-
ta in base ai costi di procedimento sostenuti.

2) Die Einnahmen werden auf dem  Haushaltska-
pitel  30500.99.999900001  „Verschiedene  Bei-
träge und Rückerstattungen“ verbucht.

2) L’entrata viene contabilizzata sul  capitolo  nel 
bilancio  30500.99.999900001  “Concorsi,  rim-
borsi e recuperi vari”.

3) Mit dieser Maßnahme ist keine Ausgabe  ver-
bunden. 

3) Il presente provvedimento non comporta alcu-
na spesa.
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Gelesen, genehmigt und unterfertigt Letto, approvato e sottoscritto

Der Vorsitzende I Il presidente Der Generalsekretär I Il segretario generale

 Bruno Wolf   Paul Bergmeister

Jede Bürgerin und jeder Bürger kann während der 
zehntägigen Veröffentlichungsfrist gegen alle Beschlüsse 
Einspruch beim Gemeindeausschuss erheben. Außerdem 
kann jede und jeder Betroffene innerhalb der vom Gesetz 
vorgesehenen Fristen bei der Autonomen Sektion Bozen 
des Regionalen Verwaltungsgerichtshofes Rekurs 
einreichen.

Entro il periodo di pubblicazione di dieci giorni, ogni 
cittadina e ogni cittadino può presentare opposizione alla 
giunta comunale contro tutte le delibere. Inoltre ogni 
interessata e ogni interessato può presentare ricorso entro 
i termini di legge alla Sezione Autonoma di Bolzano del 
Tribunale Amministrativo Regionale. 

Digital signiertes Dokument. Documento firmato tramite firma digitale. 
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